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Matthew 1:11

(Murdock) Josiah begat Jeconiah and his brothers, in the captivity of
Babylon.

(ALT) and Josiah fathered Jeconiah and his brothers at the time of the
Babylonian captivity.

(ACV) and Josiah begot Jechoniah and his brothers during the Babylonian

exile.

(AKJ) And Josias begat Jechonias and his brothers, about the time they

were carried away to Babylon:

(ALTNT) and Josiah fathered Jeconiah and his brothers at the time of the
Babylonian captivity.

(AUV-NT) Josiah had descendants named Jechoniah and his brothers,
the time when were taken away to Babylon.



(ASV) and Josiah begat Jechoniah and his brethren, at the time of the

carrying away to Babylon.

(BBE) And the sons of Josiah were Jechoniah and his brothers, at the time

of the taking away to Babylon.

(VW) And Josiah begot Jeconiah and his brothers about the time they were

carried away to Babylon.

(CENT) and Josiah the father of Jeconiah and his brothers at the time of the

exile to Babylon.

(CLV) now Josiah begets Jeconiah and his brothers at the Babylonian

exile.

(Mace) Josias the father of Jechonias and his brethren, about the time when

the Jews were carried away to Babylon.

(Darby) and Josias begat Jechonias and his brethren, at the time of the

carrying away of Babylon.

(DRP (Gospels)) and Josiah begot Jeconiah and his brothers at the time of
the exile to Babylon.

(DIA) Josias and begot the Jechonias and the brothers of him, near the

removal Babylonian.



(DRB) And Josias begot Jechonias and his brethren in the transmigration of

Babylon.

(EMTV) Josiah begot Jeconiah and his brothers at the time of the captivity
in Babylon.

(ESV) and Josiah the father of Jechoniah and his brothers, at the time of the
deportation to Babylon.

(ERV) Josiah was the grandfather of Jehoiachin and his brothers, who lived

during the time that the people were taken away to Babylon.

(Etheridge) Jushia begat Jukania and his brethren at the exile of Bobel.

(EVID) And Josias begat Jechonias and his brethren, about the time they

were carried away to Babylon:

(GLB) Josia zeugte Jechonja und seine Briider um die Zeit der

babylonischen Gefangenschaft.

(GDBY _NT) and Josiah begat Jechonias and his brothers in the captivity of
Babylon.

(GW) Josiah was the father of Jechoniah and his brothers. They lived at the

time when the people were exiled to Babylon.



(HCSB-r) and Josiah fathered Jechoniah and his brothers at the time of the

exile to Babylon.

(HNV) Yoshiyahu became the father of Yekhonyah and his brothers, at the

time of the exile to Bavel.

(csb) and Josiah fathered Jechoniah and his brothers at the time of the exile

to Babylon.

(IAV) And Yoshiyahu begat Ykhanyahu and his brethren, about the time

they were carried away to Bavel:

(ISV) Josiah fathered Jechoniah and his brothers at the time of the
deportation to Babylon.

(JMNT) Then Josiah generated Jechoniah and his brothers upon the

[occasion of] the change of abode (= deportation and exile) to Babylon.

(KJ2000) And Josiah begat Jeconiah and his brothers, about the time they
were carried away to Babylon:

(KJVCNT) And Josias begot Jechonias and his brothers, about the time they
were carried away to Babylon:

(KJCNT) And Josias begot Jechonias and his brothers, about the time they
were carried away to Babylon:



(KJV) And Josias begat Jechonias and his brethren, about the time they

were carried away to Babylon:

(KJV-Clar) And Josias begot Jechonias and his brothers, about the time they

were carried away to Babylon:

(KJV-1611) And losias begate lechonias and his brethren, about the time

they were caried away to Babylon.

(KJV21) and Josiah begot Jechonias and his brethren, about the time they

were carried away to Babylon.

(KJVA) And Josias begat Jechonias and his brethren, about the time they

were carried away to Babylon:

(LEB) and Josiah became the father of Jechoniah and his brothers, at the

time of the deportation to Babylon.

(LITV) and Josiah fathered Jehoiachin and his brothers, at the deportation
of Babylon.

(LONT) Josiah had Jeconiah and his brothers, about the time of the
migration into Babylon.

(MKJV) And Josiah fathered Jehoiachin and his brothers, at the time they
were carried away to Babylon.



(Moffatt NT) and Josiah the father of Jechoniah and his brothers at the
period of the Babylonian captivity.

(NET.) and Josiah the father of Jeconiah and his brothers, at the time of the
deportation to Babylon.

(NAB-A) Josiah became the father of Jechoniah and his brothers at the time

of the Babylonian exile.

(NIVUK) and Josiah the father of Jeconiah and his brothers at the time of

the exile to Babylon.

(Noyes NT) and Josiah begat Jeconiah and his brothers, at the time of the

removal to Babylon.

(nrs) and Josiah the father of Jechoniah and his brothers, at the time of the

deportation to Babylon.

(Murdock R) Josiah fathered Jeconiah and his brothers, in the captivity of
Babylon.

(RNKJV) And Josias begat Jechonias and his brethren, about the time they

were carried away to Babylon:

(RV) and Josiah begat Jechoniah and his brethren, at the time of the

carrying away to Babylon.



(RYLT-NT) and Josiah fathered Jeconiah and his brethren, at the

Babylonian removal.

(TCNT) Josiah of Jeconiah and his brothers, at the time of the Exile to
Babylon.

(TMB) and Josiah begot Jechonias and his brethren, about the time they

were carried away to Babylon.

(TRC) Josias begat Jechonias and his brethren about the time of the captivity

Of(they were carried away to) Babylon'

(Tyndale) losias begat lechonias and his brethren aboute ye tyme they were

caryed awaye to Babylon.

(UPDV) and Josiah begot Jehoiachin and his brothers at the Babylonian

Exile.

(Webster) And Josias begat Jechonias and his brethren, about the time they
were carried away to Babylon:

(Wesley's) And Josiah begat Jeconiah and his brethren, about the time they

were carried away to Babylon.

(WESNT) And Josiah begat Jeconiah and his brethren, about the time they

were carried away to Babylon.



(WMSNT) Josiah the father of Jechoniah and his brothers, at the time of the

Babylonian Exile.

(WNT) Josiah of Jeconiah and his brothers at the period of the Removal to
Babylon.

(WTNT) losias begat lechonias and his brethren about the time of the
captivity of Babylon.

(YLT) and Josiah begat Jeconiah and his brethren, at the Babylonian

removal.

(QasiS) i) ) S (30 ol 3l

(Bishops) losias begat lacim, lacim begat lechonias and his brethren, about

the tyme they were caryed away to Babylon.

(Wycliffe) Amon bigat Josias. Josias bigat Jeconyas and his britheren, in to

the transmygracioun of Babiloyne.

(WycliffeNT) Amon bigat Josias. Josias bigat Jeconyas and his britheren, in

to the transmygracioun of Babiloyne.

(Geneva) And losias begate lakim; lakim begate lechonias and his brethren

about the time they were caried away to Babylon.
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(NCV) Josiah was the grandfather of Jehoiachin and his brothers. (This was
at the time that the people were taken to Babylon.)
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KATA MATOAION 1:11 Greek NT: Greek Orthodox Church

Toociog 0¢ €yévvnoev tov Teyoviav koi Tovg AOEAPOVS aTOD Emi THG

uetokesioc Bapuidvog.

KATA MATOAION 1:11 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550,

with accents)

Tooiag 8¢ €yévvnoev 1oV Teyoviav kai Tov¢ AdeAPOVE avToD £l THG

perokesioc Bapuildvog

KATA MATOAION 1:11 Greek NT: Westcott/Hort with Diacritics

Tociog 0¢ £yévvnoey tov Teyoviav koi ToVG AOEAPOVS aDTOD Emi THG

petokesiog fapfvidvoc.

KATA MATOAION 1:11 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

LWGEWG OE EYEVVICEV TOV LEXOVIOV KOl TOVG ALOEAPOVS OLUTOV ETTL TNG


http://goc.biblos.com/matthew/1.htm
http://tr.biblos.com/matthew/1.htm
http://tr.biblos.com/matthew/1.htm
http://whdc.biblos.com/matthew/1.htm
http://t8.biblos.com/matthew/1.htm

petokestog fafoiwvoc

KATA MATQOAION 1:11 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

OC10G OE EYEVVNGEV TOV LEYOVIAY KO TOVS OOEAPOVG LTOV ETL TNG

petokestog fafoiwvoc

KATA MATOAION 1:11 Greek NT: Textus Receptus (1550)

OC10G OE EYEVVNGEV TOV LEYOVIAY KO TOVS OOEAPOVS ALTOV ETTL TNG

petrokesog Pafviwvoc

KATA MATOAION 1:11 Greek NT: Textus Receptus (1894)

1OC10G OE EYEVVNGEV TOV LEYOVIAY KO TOVS OOEAPOVS LTOV ETTL TNG

petrokestog Pafvrimvog

KATA MATOAION 1:11 Greek NT: Westcott/Hort

WGCL0G OE EYEVVNGEV TOV LEYOVIOV KOl TOVG OOEAPOVG AVUTOV ETL TNG

petokestog fafoiwvog

KATA MATOAION 1:11 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4 variants

1OG10G OE EYEVVIGEV TOV LEYOVIAV KO TOVG AOEAPOVG UTOV ETTL TNG

petokestog fafoiwvog


http://bz00.biblos.com/matthew/1.htm
http://tr50.biblos.com/matthew/1.htm
http://tr94.biblos.com/matthew/1.htm
http://wh.biblos.com/matthew/1.htm
http://ubs4.biblos.com/matthew/1.htm

10sias de egennésen ton iechonian kai tous adelphous autou epi tes

metoikesias babulonos

(GNT) ’loociag d¢ éyévvnoe tov leyoviav kail TovC AdEAPOVE avTOD &7l THC

uerokesioc Bapvidvog.

(GNT-TR) 1wo1ag 0g eyevvnoey TOV 1l€XOVIAY KO TOVS 0OEAPOVS OTOV ETL

G HeTokestog Pafviwvog

(GNT-V) 100106 0 €YEVVIIGEV TOV 1EXOVIAV KOl TOVG OOEAPOVE OTOV ETL

G HETOKEGLOG Pafuiwvog

(SNT) 1wotog 0 eyevvNGEV TOV 1EXOVIOY KOl TOVG OOEAPOVS OTOV ETTL TNG

petokesog Pafvrovog
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(Vulgate) losias autem genuit lechoniam et fratres eius in transmigratione

Babylonis

(clVVulgate) Josias autem genuit Jechoniam, et fratres ejus in transmigratione

Babylonis.

And Josias begot Jechonias and his brethren in the transmigration of

Babylon.

2 165 4w (e 4y i)
(Lamsa NT) Josiah begot Jechoniah and his brothers, about the captivity of
Babylon.
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(Peshita X) YW$YA AWLD LYWKNYA WLAXWHY BGLWTA DBBL

(LBP) Josiah begot Jechoniah and his brothers, about the captivity of
Babylon.

(Lamsa) Josiah begot Jechoniah and his brothers, about the captivity of

Babylon.
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(Hippolytus)
Eusebius

Ambrose
Ps-Eustathius
Jerome

Augustine
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AOEAPOG
adelphos
ad-el-fos'

From G1 (as a connective particle) and selgic delphus (the womb); a

brother (literally or figuratively) near or remote (much like [H1]): - brother.
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http://holy-bible-1.com/articles/display/10418

G80

AOEAPOG

adelphos

Thayer Definition:

1) a brother, whether born of the same two parents or only of the same father

or mother

2) having the same national ancestor, belonging to the same people, or

countryman
3) any fellow or man
4) a fellow believer, united to another by the bond of affection
5) an associate in employment or office
6) brethren in Christ
6a) his brothers by blood
6b) all men
6¢) apostles
6d) Christians, as those who are exalted to the same heavenly place
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